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JIEKCUKO-ACOLJATUBHI I'PYIIN HOMIHATHUBHOI C®EPH «(IIOI'OIA» Y CEMAHTUYHOMY
MPOCTOPI OHJTAUH-HAPATUBY (HA MATEPIAJII TEKCTIB BPUTAHCBKUX IHTEPHET-T'A3ET)

Cmammio npucesiueno NUmMarHo 1eKCUKO-acoyiamueHo20 2pynyeanHts oOuHuys HominamusHoi cghepu «[10I'OA» 6 opeanizayii ce-
MAHMUYHO20 NPOCMOPY OHAAUH-HAPAMUBY NPO NO20OHT HO8uHU. Ha ocHosi 30ilichen020 ananizy 6UOKpemaeHo OOMIHAHMHI TeKCUKO-ACOoYi-
amugHi epynu i paou 6 IeKCUYHItl CmpyKmypi mekcmy HO8UH NPo no200y. BusHaueno poib acoyiamueHux 36 s13Ki@ y pO32OPMAaHHI I CMUCTIO-
8ill NPOMANCHOCII MEKCMOBOI 0N0GIOi 8 OHNAUH-HAPAMUBE NPO NO20OHT HOBUHUL.

Kniouogi cnosa: nexcuxo-acoyiamuena 2pyna, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA SPYNA, acoyiayis, OHAAUH-HAPAMU8, no2ood.
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JEKCHKO-ACCOLIMATHUBHBIE I'PYIIIIbBI HOMHHATI/IB}-IOFI COEPDI «IIOT'OJA»
B CEMAHTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE OHJIAUH-HAPPATHUBA
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB BPUTAHCKUX UHTEPHET-T'A3ZET)

Cmambus nocssuwena 60npocy 1eKCuKo-accoyuamusHbix epynn eounuy nomunamushou cgpepol «I[10IO[A» 6 opeanusayuu cemanmu-
YecK020 NPOCMPAHCMEAa OHNAUH-HAPPAMUBA O NO200HbIX HogocmAx. Ha ocHose nposedennozo ananuza evioenenvl OOMUHAHMHbIE JIeKCU-
Ko-accoyuamusivle 2pynnul i paobl 8 JeKCU4ecKoll cCmpykniype mekcma Hosocmeli o nozooe. Onpedenena ponb accoyuamushvlx ceasell 8
Da36epmul8aHulL U CMbICIO60U NPOMANCEHHOCHIU MEKCNO6020 NOBECIBOSAHUA 6 OHLALUH-HAPPAMUGEe 0 NO200HbIX HOBOCHIAX.

Kniouesvie cnosa: nexcuxo-accoyuamugnas 2pynna, 1eKCUKO-cemManmuyecKkas 2pynna, acCoyuayus, OHIatn-Happamus, no200d.
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LEXICAL AND ASSOCIATIVE GROUPS OF NOMINATIVE SPHERE «k WEATHER»
IN THE SEMANTIC SPACE OF ONLINE NARRATIVE (BASED ON BRITISH ONLINE NEWSPAPERS)

In terms of everyday life, every person is able to perceive the world through associations that are an integral part of the brain processes.
In linguistics, the notion of association is primarily related to the realization of associative relations within language units, e.g. the emer-
gence of one or another reaction to the word-stimulus. The basis of the association is an associative relation between semantically close
words, the strength of which depends on the frequency of formation of series of representations. In our research, the associations are the re-
lations among the elements of the lexical structure of the weather news story and the related phenomena of reality in the mind of the reader,
which promotes the development of the text value of words, enriches the thematic layer, and specifies the text narrative, thereby actualizing
its semantic space. In addition, associations in the online narrative are a means of representation of the individual mind of the author (in
this case, the journalist), where only certain words (special for him) receive a semantic advantage. The article deals with the lexical and
associative groups of the nominative sphere « WEATHER» in organizing the semantic space of online narrative in weather news stories.
The article also presents a comprehensive study of theoretical backgrounds of associations. Main classifications of associations are also
provided. Based on the analysis, dominant lexical and associative groups and subgroups in the lexical structure of the weather news stories
are singled out. Associative enrichment of the lexical and semantic, as well as lexical and thematic groups is revealed in the following lexi-
cal and associative groups: «Seasonsy (subgroups: « Wintery, «Spring», «Autumny, «Summery), «Personification of weather phenomenay,
«Metaphorical representation of weather phenomenay, «Expressive and stylistic enhancement of weather phenomenay, «Capital names»
(subgroups: «Placesy, «Quotationsy, «Peopley). The role of associative relations in the narrative contiguity and coherence in weather news
stories is also determined.

Key words: lexical and associative group, lexical and semantic group, association, online narrative, weather.

IMocranoBka npodJeMu. BaxxnmuBuM Ta HAyKOBO OOTPYHTOBAHMM €TarloM JOCHTIHKEHHS i Mi3HAHHA CEMaHTHYHOTO IPOCTOPY
OHJIAiH-HAPATHBY TPO NOTOAHI HOBUHH € BUOKPEMIICHHS JICKCHYHHUX ACOLIaTUBHUX IPYH CIIB.

AHaJni3 nocjaigkens. Acouianii Bnepure po3risaynu me [Inaton Ta Apucrorens y rpeibkoMy MOBO3HABCTBI, IPOTE SIK 00’ €KT
HaYKOBOT'O MOLIYKY acowiamii moyaau ZociaimKyBaTn y XX CT. B Mexax eBporneiicbkoi minreictuanoi teuii (k. i3, Ix. xenike,
C. Camnopr, 11I. Bami, ®. ge Coccrop, U. Ocryn) i minrsictuku 6nusbkoro 3apy6ixoxs (H. B. Vimuesa, 3. [T, [Tonosa, 1. A. Crep-
HiH, B. A. Macnoga, O. C. Ky0Opskosa, O. O. 3aneBcbka, I'. C. llyp, 10. M. Kapaynos). ¥V BITUYM3HAHUX Hparsx acoliaTUBHI
3B’s13ku ciiB posrisinanu O. O. [Torebns, C. 5. €pmonenko, B. B. Jlesunpkuit, T. FO. KoBanescrka, /1. I. Tepexona, XK. B. Mapdina,
T. B. CiuBa.

MeTta cTaTTi — BUOKPEMUTH W OKPECIUTH cHenn(iKy JEeKCUKO-aCOLIaTUBHUX TPYH JIEKCHYHUX OJUHUIbF HOMIHATHBHOI chepu
«IIOI'OJA» B oHIIaliH-HApaTUBi PO MOTOIHI HOBHHHU TEKCTIB OPUTAHCHKUX Ta3eT.

Bukiaax ocHoBHOro Martepiajy. 3 HOIJISILy NMOBCAKICHHS KOXKHA JIIOAWHA 3aTHA CIIPHAMATH CBIT Yepe3 acomiauii, sKi €
HEBi €MHHUM TPOIECOM MisSUIBHOCTI MO3KY. Y IHapHHI IICUXOJOTii acomiarii po3risgany sIK BiKHO y HiICBIAOMICTh JIOAUHHU («a
window into human unconsciousness») [11, c. 560], sk pe3ynpTar BigoOpakeHHS IiIHCHOCTI Ha OCHOBI CHIJIbBHUX MOKA3HUKIB, SIKi
AKTYali3yIOThCsl B MPOLECi MUCICHHS BHACIIZOK ICHXIYHOI 34aTHOCTI JIIOAWMHU. ACOLialis 3 MOTJISAY MICUXOJIHTBICTUKU ITOCTAE
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«3B’S3KOM YH BiJHOIICHHSM MiX MCUXIYHUMH SBUIIAMH (11€IMH, TIOHATTSIMH), IKAH BCTAHOBIIIOETHCS 3a MEBHUX YMOB, ITPH TKOMY
aKTyaJTi3allisi OJHOTO 3 HUX BHKIMKAE MOsABY iHmoro») [10, c. 560-561; 15, c. 200], iHCTpyMEHT i TOCHTIHKCHHS CEMaHTUIHOT
CITKH 1 MEXaHi3MiB, SIKi JIe)KaTh B OCHOBI ceMaHTH4HOT am’s1Ti [16, c. 50].

OTOX, Kpi3k MPU3MY IHANBITyanbHOT aCOLiaTHBHOT KAPTHHU CBITY, 0 GOpMY€ETHCS K IPEIMETHO-aCOLIaTUBHUIT JTAHIIIOKOK Y
CBIIOMOCTI JIIOZIMHH, TIPOSIBISIEThCS GaueHHs ailicHocTi. Ha mymky O. O. [ToTeOHi, aconiaTHBHICTh HOJISITAaE B TOMY, 110 Pi3HOPiAHI
CIPUIHATTS HE 3HUIIYIOTh B3aEMHO CBOIO CAMOCTIHHICTB, &, 3aJIMIIAI0YHCh caMi CO00F0, 3TMBAIOTLCS B OJHE I1ie [6, ¢. 136].

Y JiHrBICTHIN ) MOHATTS aCOLIATHBHOCTI MOB’sA3aHe MEPEeNyCiM i3 BTIICHHAM aCOLIaTHBHUX 3B’S3KiB MiXK OJJMHHUISIMUA MOBH,
TOOTO BUHHMKHEHHSIM Ti€l UM iHIIOI peakuii Ha cinoBo-ctuMyd. I'. Knapk 3a3Hauae, mo ¢gyHIaMeHTOM acomialii € acoriaTHBHUH
3B’S30K MK CEMaHTUYHO OJIM3bKUMH CJIOBAMH, MIIIHICTh SKOTO 3aJIC)KUTh BiJl YaCTOTH YTBOPEHHS PsAiB ysiBleHb [7, ¢. 271]. Boa-
HOYAcC CJIOBECHI acomiallil He 3aBKIM BUHHKAIOTh K pallioHaJbHA PeaKilis Ha 00’ €KTHBHY JiHCHICTh, 1HOMI eMOIIiiiHI Cy0’eKTUBHI
YUHHUKH € JOMiHaHTHUMHU. Sk cimymHo 3ayBaxye III. Bamni, noriyna gyMka HOCTIHHO KOJNHBAETHCS MIXK JIOTIYHHM CIIPHHHSATTAM
Ta emoiero [1, c. 30]. HaykoBenp Haronoiiye, 1o MOBHA CHCTEMa MOCTAE y BUTJISIII BEIMKOI MEPEXi MOCTIHUX acolliaiii, ski
TIOIINPIOIOTHCS Ha BCI YaCTHHU MOBH BiJI IX CHHTAKCHCY, CTHJIICTHKH, JISKCUKH i CIIOBOTBOPY 10 3BYKIB i OCHOBHHX ()OPM BHMOBHU
[1, c. 30-31]. Cxoxoi nymku gorpumyBascst O. ne Coccrop, po3risaaldy CHHTArMAaTHYHI 1 aCOI[IaTHBHI TUITH BiHOLIEHb MOBHUX
onuHMIb [5, ¢. 320]. ITi3Himre 11i acomiaTHBHI BiJHOIICHHS MK YWJICHAMH aCOI[IaTUBHOTO PAAY CTAIH OCHOBOIO IS MTApagurMaTuy-
Hux [8, c. 81; 14, c. 15]. [Toka3HUKOM IHOTO € 3aTaTLHOIIPUHHITHI MO acoIlialliil Ha CHHTArMaTHYHI (JICKCUYHI OJJMHUII PI3HUX
YacTHH MOBH, HAaNpUKNIaj cold 1 winter) i mapamurMaTiHdHi (JIEKCHYHI OJMHUILI OJHI€] YaCTUHU MOBH, SK-OT summer 1 sun). Xoda
iCHye ¥ iHIIa kiacudikailis, 3a SKOW BUIUISIOTH YHIBEpCaIbHI acomiallii i KyabTypHO 00yMoBieHi [9, ¢. 548; 17, c. 120]; romo-
reHHi i rereporenHi [13, c. 94]; 3a cuHTarmMatnuHOIO (White — snow) i ceMaHTHUHOIO (SNOW — winter) CyMKHICTIO, OJNH3BKICTIO
(black — dark) i mpotuctaBnennsm (cold — hot) [14, c. 10]. B. ['ym6onbaT 3a3Ha4aB, M0 JOMIHAHTHUMH YHHHUKaMH (GOPMYBaHHS
acolialliif € HaJIeXHICTh IHIUBIAyyMa JI0 IEBHOTO €THOKYJIBTYpHOTrO 00’ eaHanHs [2, c. 195]. Hatomicts k. [li3 BBaxae, mo kia-
cudikariis aconianiii oOMexye po3yMiHHS IXHbOT MEHTAIBHOT CyTHOCTI [8, c. 84].

ToMy BBaXkaeMO 3a JIOLIIBHE JIOCITIPKYBATH MOBHI acomiaIiii Kpi3b MPHU3MY aCOI[iaTUBHHX I'PYII Ta aCOLIaTHBHUX PSIiB. 32 OCHO-
By Oepemo apedininiro T. B. CnuBy, sika BU3HaYa€ acoLiaTHBHI IPYIH SIK CYKYIHICTB JISKCEM, IO [T03HAYalOTh MOHSATTS, 00’ €1HaH1
MIPUYUHHO-HACIIIKOBUMH 3B’s13KaMH, i MalOTh B CEMAHTHYHIll CTPYKTYpi OJHAKOBI CeMH, sIKi mepeOyBaloTh B OCOONMBHX BiHO-
LICHHSIX: SIIEPHI CEMHU BUXITHOTO CJI0Ba (Kay3eMH) KOPENIOIOTh 3 epudepiiHuMH ceMaMy WIeHiB napaaurMu (pediekcemamu) [4,
c. 34].

VY HamoMy mocipKeHHI aconianii € THM 3B’13KOM MK €JIeMEHTaMH JIEKCHYHOT CTPYKTYPH TEKCTY HOBHH IIPO MOTOJY i CITiBBiJI-
HOCHHMH SIBUILIAMH AiHCHOCTI y CBIIOMOCTI YHTaya, SIKUH CHpUsi€ PO3rOPTAHHIO TEKCTOBOTO 3HAYEHHS CIIiB, 30arauye TeMaTUUHY
JIEKCUKY I yBHPa3HIOE TEKCTOBY OIOBi/b, THM CAMHM aKTyaJli3yIouH HOro ceMaHTHUHMH npoctip. KpiM Toro, acouianii B oHmaiH-
HapaTHBi € CBOEPIJHUM BiJOOpakKEHHSAM 1HANBITyalbHOCTI MHUCIICHHS HOro aBTopa (y HalloOMy BUIAJKY — JKypHAJIicTa), JIe TUTbKU
JesiKi ci1oBa (0COOIHBI JUTsl HBOTO) OTPUMYIOTH CMUCIIOBY HepeBary. Sk 3a3nagae O. O. 3aneBcbka, MaKCUMaNbHY KiJbKIiCTb acolia-
THUBHUX 3B’S3KiB MalOTh CJIOBA, 1110 CTAHOBIIATH OCOOIMBE 3HAYCHHS IS aBTOPa SIK 0COOUCTOCTI [3, ¢. 143].

OmHMM 3 HampsMIB aKkTyaizalii CeMaHTHYHOTO MPOCTOPY OHJIAHH-HApaTHBY PO MOTOJHI HOBUHHM € acoLiaTHBHE 30aradeHHs
TEMaTHYHOT JIEKCHKH JIeKcuKo-ceMaHTnaHOI rpyn «JACOBA JIOKAJII3ALIS», mio mposiBISETHCS B OpraHi3anii JIEKCHKO-acolli-
atusHoi rpynu «[IOPU POKY», y cTpykTypi sIKOT BUALIAEMO TaKi psau:

* WINTER: nominayii micayie (December, January, February), nuserxoi memnepamypu nosimps (cold, below zero, arctic,
frosty, freezing), nocoonux ymos (frost, freeze), onaois i ixnix nacnioxie (snow, sleet, slush, snowfall, icicle), necnpusmaueux no-
200Hux ymos (blizzard, snowdrift), suinu acpecamnozo cmany (ice, blackice, hoarfrost), Ha3Bu MiCAIIIB € Kay3eMOIO ISl HOMIHAYIU
cesm/nooiu (Christmas, New Year, Boxing Day, St. Valentine’s Day, Panic Monday), a Takox nomirayii cessmxosux ampudymie/
peanii (Christmas Eve, carols, Christmas tree, reindeer), Hominayii doecomu ceimnogozo ons (winter solstice), HOMiHAIT odsey i
e3ymms (thick coats, thermals, knitwear, hats, gloves, boots, slip-resistant boots), xeéopo6/3min cmary 300po6 ’si, OB’ I3aHNX 3 HA3b-
KOIO TEMIIEpaTypor0 HABKOJIMIITHBOTO cepenoBuiia (runny nose, flu, cough, frost bite), nominayii konvopy (white), Hominayii npeo-
Mmemis, 3pobnenux modunoio (skating rink, snowball, snowman), ominayii pociun i meapun (evergreen, penguin), 6u0i6 3aHsmmsi
(sledding, skiing) i 3acobie nepecysanns (skis, sledges, skates), npupoonux npoyecie (hibernation).

* SUMMER: nominayii micsiyie (June, July, August), sucorxoi memnepamypu nosimps (heatwave, heat, hot, swelting, scorching,
heatstroke), nocoonux ymos (sunshine, sun, sunny, monsoon), Hecnpusmaugux no2oonux ymoé (sandstorm, thunderstorm, drought,
heatwave, lightning, thunder, hail), rominayii 0osey i esymms (flip-flops, cap, blazer, swimming trunk, swimwear, bikini), Hominayii
cnocobie i 3acobié 3axucmy (suncream, air-conditioner), x60pod/éniugy 6ucoxkoi memnepamypu HAGKOIUUWHbO20 CepPedosUd Ha
moouny (sunstroke, sunburn, tan, sweat, sun-baked), pocaun (dandelion, daisy), ivci (ice-cream, watermelon, blackberry), sudie 3a-
nsamms (barbecue, sunbathing, swimming), zoxayii (beach, swimming pool), npupoonux npoyecie (evaporation).

* AUTUMN: nominayii micsiyie (September, October, November), snusicenns memnepamypu nogimps (cold, first frost, chilly),
noeoonux ymos (Indian summer), onaodis i ixnix nacniokis (rain, puddles, flood, fog), Ha3Bu MicAIIIB € Kay3eMOYO ISl HOMIHAYIL OCIH-
nix ceam/noditi (Halloween, Black Friday, schoolstart), a Takox nominayii cesmxosux ampubymis/peanii (trick-or-treat, pumpkin),
HoMIHayil cnocobie i 3acobie 3axucmy (umbrella), nominayii oosey (raincoat, willies, water-proof clothing)

* SPRING: nominayii micsiyie (March, April, May), nominayit eecnuanux ceésim (St. Patrick’s Day, Easter), a Takox Homina-
yii' ceamrosux ampubymis/peaniii (bunny, Eastereggs), onadie i ixnix nacniokie (thaw, Aprilshowers, flood, dew, melt), ¢gropu
(snowdrop, daffodil, flowerbuds, crocus, tulip) i ¢paynu (robin), npupoonux npoyecis (blooming, harvestmoon, leafing, flowering).

[lle oHUM acoliaTHBHUM BiATaTyKEHHSIM JIeKCHKo-ceMaHTnHOo1 rpynu «YACOBA JIOKAJII3ALIIS» € acoriaTHBHO-CMHUCIIO-
BUif 3B’130K clioBa weekend (3arajibHa CEeMaHTHKa — YaCTHHA CEMUACHHOTO LIUKITY — Cy0oTa i HeIiis), 110 HacaMIepe acOII0EThCS
3 GUXIOHUMU OHSMU, IMIUTIKYFOUH 8i0ONOUUHOK, O03GLNISL, 3AHAMNSL CHOPIOM.

HactynHuMm HampsiMoM akTyanizanii CeMaHTHYHOTO MPOCTOPY OHJIAMH-HapaTUBY IPO MOTOJHI HOBHHH € BUSIBJICHHS acollia-
THUBHHUX 3B’SI3KiB JIEKCUKH Ha MO3HAYECHHs 0COOIMBOCTEH MOTOJJHUX YMOB, BUPQKEHUX Y JIeKCHKO-aconiaTuHii rpymi «[IOI'OJHI
SABUILIA», cTpyKTYypy SKUX GOPMYIOTh TaKi psiu:
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* O:KHBJIEHHSI moroaHux Bl (Kottest seasonal weather to roast Britain, storm battered Britain, the Foss (river) invaded their
bedrooms, ‘beast from the east’ bites UK again, Atlantic storm battered Britain — knocking pedestrians off their feet, high winds and
heavy rain continued to lash most parts of the UK)

* MeTadopuuHe 300pakeHHs MOTOXHUX SIBUI (shots of lightning forking over Britain, Beast from the East, showers peppering
the western coasts, holiday makers flock abroad)

* eKCNPECHBHO-CTHIICTHYHE MiICHJIEHHS TOTOMHUX ABUIN ([nstagrammed lightning, the sun peeps through the clouds, deluge
— 0i6miitHe mocunanus, floods of biblical proportions, it’s blowing cats and dogs — Ha 0CHOBI (pa3eoJOTiYHOTO BUPA3y «to rain cats
and dogs»)

llle oxmHi€ero Tpymoro, sika acOI[iaTUBHO yPi3HOMAHITHIOE CEMaHTHYHUH MIPOCTIp OHJIAWH-HAPATHBY NP0 IOTOHI HOBHHH Ta pe-
aJlizye acoliaTHBHE PO3ropTaHHs JeKkcuko-ceMantinyHol rpynu «PO3TAIIIYBAHHS», € nekcuko-acouiatueHa rpyna «BJIACHI
HA3BW», y Mexax kol BUOKPEMITFOEMO TaKi Psu:

* BaacHi Ha3Bu-Micus (/biza, Brighton beach — Temo, coHIle, BINMOYUHOK, TTiTO; St. Petersburg, Siberia — Xomno, MOpo3, 3uMma;
Heathrow — the London hub — aepornopt, mofopox, nitak; heat island — Jlounon; Notting Hill — kapHaBa)

* BJIaCHI Ha3BHU — peMiHecUeHTHI/MTaTHI Ha3BH (I love the rain — 3aranbHOBiTOMa Ha3Ba micHi Byai Amnena (Woodey Allen);
Long to rain over us (Tpa ciiB, Ha3Ba o(illiifHOTro cyBeHipHOTO anbboMy «Long to reign over us», BUAAHOTO 3 HATOAU BIIAHYBaHHS
HalioBIIOrO B icTopii BennkoOpurawnii npasninus koponesu €musasety 1))

* BJIacHi Ha3BH-0CO0H (fen-pence piece — €nn3zasera I, MeToHIMIYHE TepeHECEHH-300paKEHHSI KOPOJIEBU HA MOHETI)

BucHoBkH. Y pe3yibTati JOCTIPKEHHS MOXKHA IMTiJICYMyBaTH, 110 JICKCHKO-acOLiaTUBHI I'pynH HoMiHaTHBHOI cdepu «I10OI'O-
JTA», pa3oM 3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMH I'PyIIaMHU HaJaloTh 1HUBIAyaIbHO-aBTOPCHKOTO CMUCIOBOTO 0(OPMIICHHS TEKCTY, 30arauy-
I0Th, PEaTli30BYIOTh Ta CIIPUSIOTh CTPYKTYPHi 31ar0IXKEHOCTI 1 IiTICHOCTI CEMAaHTUYHOTO ITPOCTOPY OHJIAH-HAPATUBY PO MOTOIHI
HOBHHH.
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